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®OPMAJIU3ALIUA 3HAUYEHUM KIIMMATHUYECKHUX T'JIATOJIOB
B AHI'JIMMCKOM ITPEJIJIOXXEHWUH

FORMAL REPRESENTATION OF CLIMATIC VERB MEANINGS
IN THE ENGLISH SENTENCE

OOBeKTOM HCCIENOBAHUS SIBIISIIOTCS CEMAHTHKO-CHHTAKCUYECKHE OCOOCHHOCTH TPYIIIBI
KJuMaThueckux rnarosos. IlokazaHo, 4To akTyanuzanusi KJIMMaTHYE€CKOrO WJIM MEepPEeHOCHO-
ro 3Ha4eHMs TIJlarojla AaHHOW TIPYINIbl OCYIIECTBISETCS B TECHON B3aUMOCBSI3HU C KOJHU-
YECTBEHHBbIMH M KAau€CTBEHHBIMHM XapaKTepPUCTUKAMU KOMIIOHEHTOB €ro HOMHUHATHBHOTO
OKPY>KEHHS].

KnrouyeBble CJ0Ba KIUMaTHYECKHUE IJIaroJbl, aKTaHTbL, BaJE€HTHOCTb, HOMHUHa-
TUBHBIE JJIEMEHTBI; CyOBEKT; MOJIeKalIee.

The paper deals with the semantic and syntactic peculiarities of climatic verbs.
It is demonstrated that the semantic variation of a climatic verb meaning realized in a sentence
is closely connected with the peculiarities of its syntactic environment.

Key words: climatic verbs; actant; valency, nominative elements; syntactic subject;
semantic subject.

HanpasneHue JUHTBUCTHUKHA, W3BECTHOE KAaK CEMAHTHYECKHM CHHTaKCHUC,
B KaueCTBE OAa30BbIX BBIJIBHIACT MOHATHS MPOMO3MLHMM W €€ COCTABJISIFOLINX:
CEMAHTHUYECKOT0 MPEAMKATa M €r0 HOMHUHATHBHOIO OKPYKECHHS (QKTAHTHI).
Harepnperanyss B3aUMOOTHOILIECHUS O3THX COCTABIIAIOMIMAX MEHIACH [0 MeEpe
Pa3BUTHs HAYYHBIX MPEACTABICHUN O CEMAHTHUKE IMPEIIOKEHUA: OT JOMHUHAHTHI
CEMAHTHYECKOTO MpeauKaTa, KOTOPBIA MPEeIOonpeaeisieT KOJIUYECTBO U KAa4eCTBO
3JIEMEHTOB CBOETO HOMHUHATUBHOTO OKpykeHus (Y. @unnmop, JI. Tensep u ap.),
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JI0 CTABLIETO NMOMYJIPHBIM B MOCIEAHEE BPEMS TE3UCA O TOM, YTO «KOPOJS ACIACT
CBUTA», T.€. YTO 3HAUYECHUE CEMAHTMYECKOrO MpEeauKara NpeanokeHus (Hopmu-
pyeTCs B HEPA3PBIBHOM CBS3M C CEMAHTHMKOM €r0 HOMMHATHBHOIO OKDPYKCHUS.
B npencraBiseMOM HCCIEAOBAHMM HA MATEepUale KIMMATUYECKHUX [JIAroJioB
NPEANTPUHUMACTCS MOMNBITKA MOKA3aTh NPOLEAYPY (POPMUPOBAHHS UX MEPEHOCHBIX
3HAQYECHHWH B TECHON B3aMMOCBS3M C U3MEHEHMEM KAYECTBEHHOI'O U KOJIMYECTBEH-
HOTO COCTaBa COMYTCTBYIOIIUX AKTAHTOB.

Kimmarndeckuie riaroisl aHTIIMACKOTO SI3bIKA COCTABIISIFOT OCOOYIO TPYIITY
IJIarojaoB, OOBEAMHEHHBIX HA OCHOBAHWKA OOLIHOCTH CEMAHTUKH (OHM HA3BIBAKOT
KJIMMATHYECKHUE MPOLIECCHl WA COCTOSIHUS) U OCOOCHHOCTSIX MX CHHTAKCHYECKOM
KOMOMHATOpUKH. C OJHOW CTOPOHBI, KaK CaMOCTOSITENIbHASL TPYIIA JEKCHKO-Ce-
MAHTUYECKHAX €AMHMIL] OHU MPEACTABIEHBI TAJIEKO HE BO BCEX TUIOJIOTUSAX CEMAaH-
TUYECKMX KJIACCOB IJaroyioB/mpeaukaroB. C Apyrodl CTOpOHBI, cnenuuka Hx
CEMAHTHKM W CMHTAarMaTWKW oOparTwjia Ha ce0si BHUMAHUWE psAa MCCIEAOBATENEH
HE3aBHCHMO OT MacmTada LEJIOCTHONH TUIMOJIOTHH, MO3TOMY B HEKOTOPBIX OOLIMX
KJIacCU(UKAIUSIX II1arojioB, B OCHOBY KOTOPBIX MOJIO’KEHbI CEMAHTUKO-CUHTAKCH-
YECKHAE XAPAKTEPUCTUKHU TJIArOJIOB, KIIMMATHYECKUE TTIAroJbl BBIACISAIOTCS B OT-
NenbHyr0 rpynny. OHM B ONPEAEICHHON MEpe KOPPEIMPYKT € TPyNIon
«mereoponorndeckuxy» npeaukaroB y M. A. K. Xammnes [1, p. 309], «moroaabx»
y b.JleBun [2, p. 274], a Takke OTMEYECHBI B HUCCICAOBaHUSIX A. JlayHUHT
n O Jlokka [3, p. 85]. HaselBacmblii WMU THO TPoLECCa B COBOKYITHOCTH
C O0COOCHHOCTSIMM KOMOWHATOPUKH JIOXKHUTCS B OCHOBAHHWE BBIJACICHUS OCOOBIX
TPy [J1arojioB, TAKMX KaK «HYJbMECTHBIE» B Kiaccudukanun B. B. bornanosa
[4, ¢. 51], «amOuentHbie» B TUnonoruu Y. Yelda [5, ¢. 114], «aBaJeHTHBIE)
B TepMmuHojiorun JI. Tenbepa [6, ¢. 121]. AMOUEHTHBIH MPOILECC — 3TO MPOIIECC,
KOTOPBIA MPOTEKAET caM Mo cede M HE MPEANoaracT HAIMYME YYACTHUKOB, B TOM
yucie U cyobekta-aesrens. COOTBETCTBEHHO, B MPEUIOKEHUN, KOTOPOE OIKCHI-
BACT CHUTYALMIO, HE OXKMAACTCS MOSBICHUE KAKUX-TMOO HOMWUHATHUBHBIX 3JIEMEH-
TOB, CIyKallUX WMCHOBAHWUIO YYACTHUKOB CUTyalluu. TE€PMHHBI H)JIbMeCHHbLI
U aséaieHmHoblli TIOKA3bIBAKOT, YTO UCCIEAOBATENN B TIEPBYIO OUEPEAb ONMUPAKOTCS
HA BAJICHTHOCTHBIC XAPAKTEPUCTUKH TJarojia-npeamkara, oOHapy>KABAKOIIMECS
HAa YPOBHE CHHTaKcuca. B aHIVIMACKOM S3BIKE, TAE NOMICKALIEE SBIACTCS
00s13aTEIbHBIM 3JIEMEHTOM CTPYKTYPbI MPEMJIOKEHHUS, aBAJICHTHOCTh MTPOSIBISETCS
B 0CO000# CHMHTAKCMYECKOW CTPYKTYypeE, KOrja B KaueCcTBE (POPMAIBHOTO MOAJIE-
JKaIIero BbICTynaeT Oe3nuuHoe if. OHO HE CIY)KAT HOMHHALMHU KakoTo-JIMOo
YYaCTHUKA CUTyallH, HO MapKUpPyeT (PyHKIMOHATbHO-CUHTAKCHYECKYHO MTO3ULIUIO
MOJTEXKALIETO.

HomeHkarypa aHmIMiCKUX KIMMATHYECKUX TTIaroJI0OB B PA3JIMYHBIX KJIACCH-
(uKanusx MPEeACTABIACT COOOM MOABMIKHOE MHOMECTBO €IUHMIL, COXPAHSIOLIEE
CBOE SAPO B BUAE MNArOJOB Fdin W SNOW, U CYLIECTBEHHO BAapbUpPys B CBOEH
nepudepun. B pamkax MPOBEIECHHOTO WCCIECIOBAHUS COCTaB JAHHOW TPYIIIbI
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IJIarojaoB ObUI MPOBEPEH M YTOUHEH C ONOPOA HA OOBEKTUBHBIE MOKA3ATEIH.
AHanu3 CcIoBapHbIX AC(PUHHALMA T1ArojioB ¢ YYETOM NPEICTABICHHBIX B HHX
(dopmManbHBIX MapKepoB (weather, rain, snow, liquid, atmosphere, temperature,
water, air, wind, sky) B COBOKYINHOCTH C TPOSIBICHHSMH CHHTAKCHYECKON
COCOOHOCTH COYETaThCs C (POPMATbHBIM OC3TUYHBIM MOJICKAIIMM it TTIO3BOJIHIT
c(OpMUPOBATh HOMEHKJIATYPY KIMMATHYECKUX TJIAroJioB, B KOTOPYKO BOLLIH
16 enunun; blow, breeze, drizzle, flood, freeze, hail, mist, mizzle, pour, rain, sleet,
snow, sprinkle, storm, teem, thunder.

VYke Ha ypOBHE CJIOBApHBIX ACS(PUHULMN S3TU [JIArOJbl JAEMOHCTPHPYIOT
3HAUUTENIbHBII CEMAHTUYECKUI MOTCHIAA. OHM MOTYT peain30BbIBAThH A0 19 me-
PEHOCHBIX 3HAQUECHWH M 0003HA4YaTh MIMPOKUH CHEKTP ACHCTBUH, MPOLECCOB WM
COCTOSIHMI MaTEPHUATBHOTO, MEHTAJILHOTO, TICUXO3MOLMOHAIBHOTO WM BepOasib-
HOro xapakrepa. [Ipu 3TOM eme He OmuCcaHbl ¢ JOCTATOYHOW 3KCIUTMIATHOCTHIO
U CUCTEMHOCTBIO YCIIOBHS, B KOTOPBIX AKTHBH3UPYETCS TO WM WHOE 3HAYECHUE
rJ1arojia u3y4aeMou IPyIIIbL.

OTMeueHHBIH Bhinle (akT cneuu(puueckoii KOMOMHATOPUKA KITMMATUYECKUX
IJIaroJioB, CBs3b PEATU3ALMN KIMMATHYECKOTO 3HAYEHUS ¢ 0COO0N BAJCHTHOCTHIO
npeauKara JejlacT LENecOOOPa3HbIM AHAIM3 CHHTAarMaTU4eCKOrO OKPYKEHUS
JAHHBIX [J1aroJioB B MPEUIOKECHUH. TE€OPETUYECKH 3[ECh MOKHO OMHUPAThCS HA
BBICKA3aHHOE B CBOE BPEMs KJIACCHKaMHM TEOPUM JMHTBUCTUYECKOW BAJICHTHOCTH
M. J1. CrenanoBoii u I'. XensOur MHEHHE, YTO BAJICHTHOCTH SI3BIKOBOW €TMHULIBI
HAXOAWTCA HA MEPECCYCHHUH JIEKCUKOJIOTHUN, CEMAHTHKN M CUHTAKCUCA, U, CIIEI0-
BaTEJIbHO, HE CYIIECTBYET JIMIIb HA CEMAHTHYECKOM YPOBHE. ABTOPAMH OTMEYA-
€TCsl, YTO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUI BAPUAHT CJIOBA 33J1A€T YCIIOBUS JUIsl MTOSBICHUS
HEOOXOUMBIX W BO3MOKHBIX 3JIEMEHTOB B €I0 CHHTAKCHUYECKOM OKPYXKEHUH, W,
HA00O0POT, MOSIBIICHUE CJIOBA B PA3JIMYHBIX CUHTAKCMYECCKHX OKPY>KEHUSX CUTHA-
JIM3UPYET O PA3JIMUYHBIX PEATM30BAHHBIX 3HAYEHUSIX [7, €. 139].

[TockoMbKY OIHON M3 MCXOAHBIX XAPAKTCPUCTHK AKTyaIM3allld KIMMAaTH-
YECKOTO0 3HAUEHUS TJIarojia B AHMVIMKACKOM SI3BIKE SIBIIIETCS €r0 ynoTpeOieHue
B MPEAIOKEHUM ¢ OE3TMYHBIM i B TO3ULUM NOJUICKALIETO, TO MOSBICHHAE JIFOOOT0
3HAMEHATEIBHOTO CJIOBA B ATOW MO3HMIAN MOKET CUTHAIM3UPOBATH O OTCHUMAb-
HOM M3MCHECHHHU B 3HAYEHWUH IJ1aroJia-npeauKara.

AHaNM3 TEKCTOBBIX YMOTPEOJICHNN MOKA3bIBACT, YTO €CIU B MO3ULUH MOAJIE-
JKAILIETO MOSIBISETCS CJIOBO, OTHOCSIICECS K METEOPOJIOTMUYECKONH ACHOTATUBHOM
0o0nacTu, TO KIMMATHYECKOE 3HAYEHHUE Taroyia-nmpeamKara coxpansercs. Hanpu-
Mmep, the angry sky thundered overhead [8]. IIpu 3TOM MOYHO TOBOPUTH 00 M3Me-
HEHUM THMA JCHCTBUS. HAJIWYME WMECHOBAHWS MPUPOAHOIO CyOBEKTa-AeATENs
(«cunbl», B TEPMUHAX CEMAHTHYECKOTO CUHTAKCUCA) $kY HECKOJIBKO MEHSET aMOu-
€HTHBIA XapakTep ACHCTBUS, HA3BIBAEMOTO I1arojoM-MpeauKaroM thundered.

[To3nuuro moauIeXkalero MOryT 3aHUMarb WMMEHOBAaHUST OOBEKTOB, HE OT-
HOCSIIMXCS K 00JIaCTH METEOPOJIOTUM, HO CBS3AHHBIX C NPHPOJHBIMH (HEHOME-
HaMH, HampuMep, 00bEKTHI penbeda, MOUYBbl, PACTUTEIBRHOTO MHUPA U T.I. B 3THX
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Cllyd4asXx aMOMEHTHOCTh KJIMMATHYECKOTO NpOLEcca WU ACHCTBHS HEWTpaiv-
3YETCS M HA TMEPBBIA TUIAH BBIXOJUT 3HAYECHUE MPOLECCA, OKA3bIBAKOIIETO MarTe-
pHATLHOE BO3JCHCTBHE HA OKPYKAKOLIYIO CPeAy. 3HAYEHHE BO3ACHCTBYIOLIETO
XapakTepa MPUPOAHOIO MPOIECCa YCUIMBACTCS 33 CUET MOSBICHHS 3aBHCHMBIX
AJIEMEHTOB B NMPABOCTOPOHHEM OKpYXeHMM mnpeaukara. Hanpumep, the volcano
erupted and rained hot ash over a wide area [9].

[TosiBIeHME B JEBOCTOPOHHEH KOMIUIEMEHTALIMM TJlarojia MOJHO3HAYHOM
JIEKCEMBI, HE OTHOCALICHCS K OOJACT METEOPOJIOTMH M HE CBA3aHHOW C MpH-
POIHBIM (PEHOMEHOM, SIBJIIETCS OCHOBHBIM, CHHTAIMATHYECKH MEPBBIM NMPU3HAKOM
TOr0, YTO [JIArojl ynotpediaeH HE B KIIMMATUYeCKOM 3HaYeHMU. HekmmMarndeckoe
3HAUEHUE KIMMATHYECKHUX TJIArojoB peanu3yercs B 78 % MpoaHanM3WPOBAHHOM
BBIOOPKHM TEKCTOBBIX MPUMEPOB C IJ1arojiaMy JaHHOH TPYTIIIbI.

Haubonee pazHooOpa3Hyr0 COBOKYIMHOCTb COCTaBWJIM MPEUIOKEHUS, B KOTO-
PBIX B MO3UIUM MOAJIEKAIIETO UCTIONB30BAHBI CJIOBA C AaHTPONOMOP(PHBIM KOMIIO-
HEHTOM. OHM MOTYT CITy>KATh HIMEHOBAHUIO 4YelloBeKa, nesarens (Jack rained down
tears among the ashes) W sIBICHU/00BEKTA, CBI3aHHOTO C CYOBEKTOM-EATEIIEM
METOHUMHYECKUMU OTHOWICHUsIMU: His eyes rained down tears among the ashes
[10]. B npemnokeHusix, TAC MOMJICHKALIEE BBIPAKCHO JICKCEMOH, OTHOCSLIEHCS
K TPYyNIe aHTPONOMOP(HBIX, IJIAroj U3 IPyNbl KTUMATHYECKUX MOXKET aKTyallH-
3UPOBATh IHUPOKHUI CIIEKTP 3HAYEHMWI, KOHKPETHU3ALKS KOTOPBIX OCYLIECTBIISIECTCS
IOPH YYETE CEMAHTHKH 3JIEMEHTOB MPABOCTOPOHHETO OKPY>KECHHUS IJ1aroJia Mmpeam-
Kara. JlaHHOE YTBEPXKIACHHE MOKHO MPOUJUTFOCTPUPOBATH CICAYIOMIMM MOCTPOE-
HueM: [t snowed — She snowed... TlosBIIEHNE KOMIIOHEHTA ¢ aHTPOMOMOP(QHBIMA
XapaKTEPUCTUKAMU MPEICKA3BIBACT MEPEHOC COOBITHS M3 JEHOTAaTUBHOM o0nactu
aTMOC(EPHO-KITMMATUYECKUX CUTYallMidA B JIMYHOCTHO-ACITETBHOCTHYIO, WHTEI-
JEKTYATbHYIO WJIM TICMXO3MOLMOHAIBHYIO cdepy. BeposTHbIe mPaBOCTOPOHHHE
KOMIOHEHTBI MOTYT CHOCOOCTBOBATh AKTyAIM3allMM 3HAYEHUS: (a) MHTEIICKTY-
JIIBHOTO BO3JCHCTBUSL — she snowed Turgis by her ideas, (6) NMCHUX03MOIMO-
HAJIBHOTO BO3JCHCTBUS — she snowed Turgis by her charm v (B) pU3NUECKOrO
BO3ACHCTBUSL — she snowed Turgis instead of rescuing him. Kak BUIHO U3
OPUMEPOB, KOHKPETU3alWsl THIMA JCHCTBUS OKA3bIBAETCS CBSI3aHA C OTHECCH-
HOCTBIO 3JIEMEHTA MPABOCTOPOHHEH KOMIJIEMEHTALIMKA [JIaroja-npeaukara K WH-
TEJUICKTYaJIbHOH cdepe B BapuaHTe (a) — by her ideas, Kk ICUXO3MOIIMOHATBHOM
chepe B Bapuante (0) — by her charm wnu cdepe (uznueckux AcUCTBUI
B TPETbEM BapHaHTe — instead of rescuing him.

3HaueHue BepOAIBHOTO ACHCTBHUS, PEATM3YEMOE I1arojioM W3 TPYMHIbl K-
MAaTHYECKHX, TAKKE MAPKAPYETCS aHTPONOMOP(PHBIM aKTAHTOM B TIEPBOM MO3ULIAX
B COYCTAaHWM C TMMAUMCHTUBOM, HA3bIBAIOIIEM aJpecara PE4YeBOro JCHCTBUS,
u o0bekToM-BepOnakeM. Hanpumep, the old lady rained down curses on us [8].
[To3numioo moIe)Kaero MOKET 3aHUMaTh W CIOBO, HE MMEKOUIEE NPSIMOro
AHTPONOMOP(HOIr0 3HAYEHMs, HO OTHOCslIEecs K cdepe BepOanbHOW AesTElNb-
HOCTH ueioBeka: His blessings rained down on me [11].
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JloctaTouyHO MHOTOYHCIEHHBIMU (TOUYTH 10 % OT BCEr0 KOMMYECTBA TEKCTO-
BbIX yNOTPeOJSCHUI B KIIMMATUYECKOM M HE KIMMATHYECKOM 3HAUEHUSIX) SIBIIS-
IOTCS CIy4Yau peajiu3alliy 3HAUEHWS MEPEMCEIICHUST B MPOCTPAaHCTBE. B Takmx
NPEUIOKEHUIX AKTYAIM3alul 3HAYCHHS TJ1aroja-mpeauKara CIIy>KUT HE TOJIbBKO
NOSIBJICHUE CYOBEKTA-AEATENS B TMO3MLUMK MOJICKAIICTO, HO M JIOKATUBA:
The defeated army poured through Atlanta by thousands [12].

3HAUEHUs TJIaroja U3 TPYMbl KIMMATHYECKUX B COYETAHMM C HEAHTPOIIO-
MOp(HOI enuHULEH B NO3MUMM MOAJEKAIIEr0 OyAyT KOHKPETH3MPOBATHCS
B 3aBHCHMOCTH OT OTHECEHHOCTH WCIOJIb30BAHHOM JEKCEMBI K cdepe adCTpaKT-
HBIX WJIA KOHKPETHBIX (JEHOMEHOB M Jaje€ — B 3aBUCHUMOCTH OT OTHECEHHOCTH
(eHOMEHA K TOW WM HMHOW JeHOTaTUBHOUM oOnactu. Hanmpumep, B happiness
flooded her until her eyes were liquid with tears [11] aGCTpakTHOE CyLIECTBH-
TENBHOE Adappiness AT OCHOBAHMS OUEHUTH miarodl flooded xak 0003HaYaroMIMA
MICUXO3MOLMOHATBEHBINA TIPOLIECC.

Takum oOpazom, GopmMan3anys MOTEHIMATBHBIX 3HAYCHUA KIMMATAYECKUX
IJIaroJj0B OCYIIECTBISETCS MOCPEACTBOM U3MEHEHHH B CEMAHTHKE UX HOMUHATUB-
HOTO OKpy»eHUs. CHHTarMaTM4ecKoe Pa3BEPTBIBAHUE TNPEUIOKECHUS JENIACT
0COOCHHO BaKHBIM M3MCHEHUS! B CEMAHTHKE €IWHUIBI B MO3WLIWU NOAJIEKALIETO,
NOCKOJIBKY UIMEHHO OHO (POPMHUPYET OKUIAHKS B OTHOLIEHUHM TUINA OMUCHIBAEMOMA
NPEUIOKEHUEM CUTYallMM W 3HAYEHWM riiarojia-npeaukara. COBOKYIHBIN pe3yiib-
TaT MPOBEACHHOIO MCCIICAOBAHMS TO3BOJSET MPEMIOKATh MPEIABAPUTEIbHBIN
JIITOPUTM OMPEACTICHUS] 3HAYEHHS TJIarojia W3 TPYMIbl KIMMATHYECKAX Ha Oase
XapaKTEPUCTHK JIEBOCTOPOHHETO HOMMUHATUBHOTO 3JIEMEHTA MPOMO3ULINH:

(1) a)lt — O)HE-it

(2) a) TEMaTUYECKH 0) TEMaTHYECKH
KIIUMaTAYECKU A HE-KJIMMaTUYECKAN
(3) aHTPONOMOPQHBIA HE-aHTpOnoMOp(HBIA

(4) marepualibHblii  HE-MaTepHATIbHBIA  MaTepUATBHBIN HE-MaTepraIbHbINA

JlaHHas cxema BKIIIOYAET YETHIPE IlMara, KaKIblii M3 KOTOPBIX Bce Ooee
KOHKPETU3UPYET Ty NPEAMETHYIO OOJACTh, KOTOPYHO OMWCHIBACT MPEATOKEHUE
C KIMMATHYECKUM TJIAroJIOM-IIPEIMKATOM M, Kak CIECACTBUE, THUI MPOLECCa,
Ha3bIBacMbIi rnarosioM. [Tozummu 1 a) U 2 a) MapKUPYOT COXPAHEHUE TJIaroJjaoM
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3HAUEHUsl KJIMMaTtudyeckoro mpouecca. [lozumuu 1 6), 2) 0) u nanee OTKPbIBAKOT
BO3MOKHOCTh PEAM3alMM MEPEHOCHOTO 3HAUEHUs KIMMATHYECKOTO TIJaroia,
KOTOpO€ OYJET OMPEENsaThCsl B 3aBUCMMOCTH OT OTHECEHHOCTH JIEBO- M MPABO-
CTOPOHHHUX 3JIEMEHTOB HOMWHATHUBHOTO OKPYXKEHHWsS NPEauKara K TOH WM WHOH
JNEHOTAaTUBHOM 001acTH.
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